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  Mi spoglierò di tutto e andrò.

  Mi sfilerò la pelle tenera e profumata.

  Lo sguardo che si accontenta

  delle ombre colorate d’altri,

  dietro. Non sono solo pronta.

  Sono nata.


  *


  Я от всего отрешусь и пойду.

  Стяну с себя нежную и душистую кожу.

  Взгляд, что довольствуется

  разноцветными тенями других,

  позади. Я не только готова.

  Я родилась.


  



  Il mio viaggio è senza mappa

  senza percorso stabilito, tappa intermedia,

  senza aspettativa, quindi senza tragedia.

  Il punto dove sono

  non esiste.

  Non potrei mai essere triste,

  non lascio nulla.

  Io voglio sempre e solo l’oltre.

  Attendo sempre ancora il dopo.


  *


  Мой путь без карты,

  без предрешенного маршрута, промежуточного этапа,

  без ожиданий, значит без трагедии.

  Точки где я,

  не существует.

  Я не могла бы быть печальной никогда,

  я ничего не оставляю.

  Хочу всегда и только то, что за,

  жду я всегда еще того, что после.


  



  Dove andare? Sarà la strada a suggerire

  il passo successivo.

  E bolle il carburante, desiderio

  di prendere, comprendere, capire,

  più che d’arrivo.

  Perché capire è anche possedere,

  in qualche modo. Schivo

  ogni suggerimento.

  Io ora voglio solo verità.


  *


  Куда пойти? Дорога мне подскажет

  последующий мой шаг.

  И топливом кипит, желанье

  взять, осмыслить, понять,

  а не прибыть.

  Понять ведь это так же овладеть,

  в каком-то смысле. Я уклоняюсь

  от любых подсказок.

  Теперь хочу я только правды.


  



  E non mi dite ch’è l’età,

  e non mi dite ch’è il momento,

  non crederò a nulla che non vedano i miei occhi,

  non coglierò quei fiori ch’altri hanno già

  fotografato o dipinto.

  Io non credo al fato.

  Forse all’istinto.

  Nelle orecchie solo il ronzio

  dell’impazienza.

  Chi incontro? Cosa trovo?

  Io voglio tutto mio e nuovo.


  *


  И не говорите мне, что это возраст,

  и не говорите, что такое время,

  я не поверю ничему, что не увидят мои глаза,

  не соберу цветы, что кто-то уже

  сфотографировал или нарисовал.

  Я не верю в судьбу.

  Может быть в инстинкт.

  В моих ушах только жужжанье

  нетерпения.

  Кого я встречу? Что найду?

  Хочу чтоб было это все мое и новое.
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  Il dubbio. Vigliaccheria o consapevolezza?

  Sorpresa o segreto conservato a lungo

  nel cuore pallido di sogni e di paura?

  Il dubbio è la voglia di certezza,

  è il desiderio disperato d’assoluto,

  è un’ancora affidabile e sicura,

  è freno e bilancia. Il dubbio

  misura la necessità di aver successo...

  Può essere il dubbio coraggio?


  *


  Сомнение. Трусость или осознание?

  Неожиданность или секрет так длительно хранимый

  на сердце бледном от мечтаний и от страхов?

  Сомнение это влечение к уверенности,

  это отчаянная жажда абсолютного,

  это якорь надежный и безотказный,

  это ограничение и весы. Сомнение

  измеряет необходимость достижения успеха...

  Может ли сомненье быть смелостью


  



  No, mai avere dubbi prima di partire.

  Non è il termine. Non è l’arrivo.

  Non è il viaggio. Partire è anche aprire

  gli occhi, al mattino, il giorno di partenza.

  È ogni discorso, anche inutile e privo

  d’attinenza, che si fa sapendo

  ch’è il momento ultimo di dire,

  che l’attimo non si ripeterà,

  che nessun gesto avrà ritorno.

  Partire è molto prima di andare,

  è senza muoversi, è il solo salutare.

  Partire è anche ogni giorno.


  *


  Нет, никогда не следует иметь сомнений до отъезда.

  Тут ведь не окончание. Не приезд.

  Не путь. Отъезд это еще открыть

  глаза, на утро, в день отбытья.

  Это все речи, даже бесполезные

  и не о том, которые ведутся зная

  что это крайний случай чтоб сказать,

  и этот миг не повторится,

  что ни один поступок не найдет возврата.

  Отъезд это гораздо раньше чем быть в пути,

  это без движения, это только прощаться.

  Отъезд, он так же каждый день.


  



  No, per il dubbio c’è posto.

  È un silenzio, una pausa, un gesto

  indispensabile come il sorriso della cortesia.

  Il dubbio ha una forma e un momento giusto,

  non si trasporta né piegato né nascosto,

  non si appende in vista e non si mette in mostra.

  Lo si conosce, gli ci si presenta.


  *


  Нет, для сомненья место есть.

  Это молчание и пауза и жест

  необходимый как любезная улыбка.

  У сомнения есть форма и подходящее время,

  его не перевозят ни свернутым, ни скрытым,

  его не вывешивают для обозрения и невыставляют для всех.

  С ним знакомятся, ему представляются.


  



  È un incontro. Con simpatia, si verifica il biglietto,

  lo si fa passare avanti, gli si dice “prego...”

  gli si solleva la valigia. Ci si siede.

  Si chiede scusa se si tocca il piede.

  Non è un alter-ego, solo un compagno di viaggio

  da non temere, non svegliare e non fissare.

  Dopo il fischio, il rombo, la partenza,

  è lecito dialogare, è lecito ignorarne la presenza.


  *


  Это встреча. С симпатией, проверяем билет,

  пропускаем его вперед, ему говорим «пожалуйста...»

  ему поднимаем чемодан. Садимся.

  Просим извинения, если задеваем мысок.

  Это не альтер-эго, это только попутчик.

  Не следует его боятся, будить и длительно смотреть.

  После гудка, громыхания, отправления,

  допустимо беседовать, допустимо не замечать егоприсутствия.
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  È tanto che sono in viaggio.

  Son scese notti e risaliti soli,

  spazzate nuvole, sbocciati fiori,

  fiorita neve, sciolto il ghiaccio.

  M’affretto, accelero: non m’avvantaggio.

  M’affretto, perdo il fiato. Sudo.

  Mi spoglio, ho freddo. Mi ricopro ancora,

  ma sento il mio corpo nudo.


  *


  Я уже давно в пути.

  Спустились ночи и взошли солнца,

  размелись тучи, распустились цветы,

  снежинки зацвели, растаял лед.

  Спешу, ускоряю: не опережаю.

  Спешу, сбивается дыханье. Потею.

  Раздеваюсь, холодно. Снова укрываюсь,

  но чувствую все тело обнаженным.


  



  All’orizzonte una nuova strada.

  Mi s’aprono i pori, batte il cuore.

  Saranno nuove pietre, nuove mura...

  Arrivo, e i piedi perdono la forza,

  le mani cadono sui fianchi.

  Le pietre son fatte di pietra,

  le mura sono solo stucco.

  Il vento ha lo stesso suono.


  *


  На горизонте новая дорога.

  У меня открываются поры, сердце стучит.

  Меня ждут новые камни, новые стены...

  Пришла, да ноги слабеют,

  руки падают вдоль тела.

  Камни сделаны из камня,

  стены - только штукатурка.

  Ветер дует с тем же звуком.


  



  Sembra una trappola, un trucco,

  pensieri stanchi di chi ha rinunciato

  all’idea. Sembra di divorar la scorza

  tutt’intorno, senza toccare polpa.

  Sembra il discorso elaborato

  di chi è posseduto dalla colpa

  ma non sa chiedere perdono.

  Sembra uno scherzo.


  *


  Похоже на ловушку, на хитрость,

  мысли уставшие того, кто отказался

  от идеи. Как прогрызать всю кожуру

  вокруг, не достигая мякоти.

  Похоже на витиеватую речь

  того, кто мучим виной

  но не умеет попросить прощенья.

  Похоже на шутку.


  



  Mi spingo oltre. Dove sono

  le cose nuove e differenti,

  gli angoli illuminati da particolarità,

  gli spigoli smussati da trasformazioni,

  parole e gesti ch’io non avrei compreso prima?

  Lampioni spenti anche in questa città.

  Il treno salta anche questa di stazione.

  Nulla di nuovo, nulla di diverso.

  Sempre la stessa forma, sempre la stessa rima,

  stesso materiale, stessa architettura.

  E nel mio cuore – la paura:

  sarà così l’intero universo?


  *


  Я продвигаюсь дальше. Где те

  вещи новые и другие,

  углы освещённые особенностями,

  ребра округленные преображением,

  Слова и жесты, которые я не поняла бы раньше?

  Фонари выключены и в этом городе.

  Поезд не останавливается и на этой станции.

  Ничего нового, ничего различного.

  Все та же форма, все та же рифма,

  тот же материал, та же архитектура.

  И в моем сердце — страх:

  быть может вся вселенная такая?
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  Forse rincorro solo il destino.

  Forse non mi aspetta niente.

  Ovunque guardo vedo segni della mia memoria.

  Chiunque incontro nel cammino

  narra la mia stessa vita.

  In ogni luogo riconosco, come in un sogno ricorrente,

  qualcosa che credevo di aver inventato,

  e ogni nuova pagina che sfoglio

  sembra rubare un pezzo della mia storia.


  *


  Может быть я только гонюсь за судьбой.

  Может быть меня ничего не ждет.

  Куда не посмотрю вижу следы моих воспоминаний.

  Кого не встречу на пути

  он повествует о такой же жизни как моя.

  В каждом месте встречаю, как в повторном сне

  то, что казалось придумала я,

  и каждая новая страница, которую я листаю

  кажется крадет кусок моей истории.


  



  C’è un’ombra macabra di credibilità

  su ogni cosa o pensiero.

  E' una faccia oscura, un velo

  addosso a ogni oggetto

  ogni realtà assunta: ed è che è.

  Essendoci non può uscire mai

  dai limiti dal vero. E a me non basta.

  Io ho ancora voglia,

  ancora non dimentico,

  non mi rassegno, non mi privo...


  *


  Есть жуткая тень правдоподобия

  на каждой вещи или мысли.

  Это мрачный лик, покров

  на теле каждого предмета, каждой принятой реальности: тот факт что это есть.

  И будучи не может никогда выйти

  за рамки настоящего. Но не довольно мне.

  Я еще желаю,

  еще не забываю,

  не сдаюсь, не обхожусь...


  



  Forse non è lo spostamento.

  Forse non c’entra la distanza.

  Forse non c’è un arrivo.


  *


  Может все не в перемещении.

  Может расстояние не причем.

  Может прибытия нет.


  



  Non è l’improbabilità che cerco,

  ma ho speranza di trovarmi

  accesa, incredula, con il fiato sospeso,

  e ho bisogno che ogni attimo così

  sia per me uno scalino nuovo

  uno scalino, mai uno specchio.

  Ma ogni ricordo che raccolgo è solo un nuovo peso

  nella valigia, ogni nuovo racconto che ascolto

  è ogni volta vecchio.


  *


  Не невозможность я ищу,

  но у меня надежда себя найти

  горящей, недоверчивой и затаив дыханье

  и нужно мне, чтоб каждый миг такой

  был для меня ступенькой,

  ни в коем случае не зеркалом.

  Но каждое воспоминание, что собираю я это лишьновый груз

  в чемодане, каждый рассказ, что услышу

  опять и опять стар.
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  Poi, l’alba.

  Un’alba come ogni mattino, ma diversa.

  La luce come dopo ogni oscurità,

  ma questa è più luminosa e più bianca.

  Forse l’oscurità era più densa,

  forse la notte era stanca,

  forse quest’alba ha una nuova età.


  *


  И вот, рассвет.

  Рассвет как каждое утро, но другой.

  Свет как после любой тьмы,

  но в этот раз ярче и белее.

  Может тьма была гуще,

  может быть ночь была утомленной,

  может у этого рассвета новый век.


  



  Io apro solo gli occhi, senza questionare:

  su ogni caso c’è il segno della mano

  che ha dipinto l’alba e colorato il giorno.


  *


  Я открываю лишь глаза, без вопрошания:

  на каждой вещи есть след руки

  нарисовавшей рассвет и разукрасившей день.


  



  Ed io lo riconosco e lo collego,

  lo seguo sbalordita mentre va avanti a illuminare

  da più lontano, poi verso di me, e tutt’intorno.

  Ed io sospiro. E a un tratto

  chiudo gli occhi, non dubito, non nego,

  non paragono ciò che vedo

  al tratto che in mente mi segnava

  le aspettative. Io guardo e credo.


  *


  И я его узнаю и принимаю,

  за ним слежу в изумлении, в то время как онпродолжает освещать

  чуть издали, потом в сторону меня, и повсюду вокруг.

  И я вздыхаю. И вдруг

  закрываю глаза, не сомневаюсь, не отрицаю,

  не сопоставляю то, что вижу

  с чертами, что в сознании моем когда-то обозначали

  надежды. Смотрю и верю.


  



  E sento d’essere arrivata.

  E sento che ogni cosa inizia ora.

  Non c’è alcun viaggio che io debba fare,

  non c’è alcuna vera meta,

  nulla da conquistare, da raggiungere... Non c’è.

  C’è solo il bagliore dell’aurora.

  E sono io, sono io la strada,

  ed è la vita che percorre me.


  *


  И чувствую, что я прибыла

  И чувствую, что все начинается сейчас.

  Нету никакого пути, который я должна проделать,

  нету никакой настоящей цели,

  нечего добиваться, достигать... Нету.

  Есть только проблеск зари.

  И это я, и это я дорога,

  и это жизнь проходит чрез меня.
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  Anna Belozorovitch è nata a Mosca nel 1983 e ha vissuto tra il Portogallo e l’Italia, dove risiede stabilmente dal 2004. È laureata in Mediazione linguistica con specializzazioni in Criminologia e Cooperazione internazionale. In poesia pubblica le raccolte Anima Bambina (2007), Gioventù (2010). L’Uomo alla Finestra – romanzo poetico (Besa, 2007) vince i premi “Massa, città fiabesca di mare e di marmo” e “Chiese Storiche”. Tra le antologie, importante è la presenza in Quanti di Poesia (L’Arca Felice, 2011) a cura di Roberto Maggiani e in Il Quadernario blu – venticinque poeti d’oggi (LietoColle, 2012) a cura di Giampiero Neri e Vincenzo Mascolo. Como seria bom ser chuva (Corpos, 2012) è la sua raccolta di poesie scritte direttamente in portoghese.
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  Susanna Strapazzini nasce a Pesaro nel 1968. Diplomata nel-la sezione Pittura all’Accademia di Belle Arti di Urbino, ha partecipato a numerosi premi ed esposto opere a tema a se-conda delle produzioni e delle mostre in cui è stata coinvolta.

  Gli eventi di arte contemporanea che organizza contemplano la convivenza di diversi linguaggi a lei noti e che usa con calibrata orchestrazione.

  Per sua natura tende a dar vita a progetti dove si possano in-trecciare produzioni di varie discipline artistiche. In questo modo, per gli spettatori e per la stessa artista, il lavoro risulta più completo e stimolante.

  Cura dal 2005 la collana di pubblicazioni Girovaghe dell’anima, coinvolgendo ogni anno autori diversi. Attualmente è arriva-ta al 4 volume.
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